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File-Eze

EDTA Chelating
& Filing Lubricant

Description & Indications:

File-Eze™ lubricant is a 19% EDTA
dentin chelating agent in an aqueous,
water-soluble solution with a
lubricating base.

Indications:

Use File-Eze lubricant to aid in
instrumentation and debridement of
root canals.

Procedure:

Preliminary Steps:

A. IndiSpense™ system delivery:
1.The prelabeled unit dose File-Eze
lubricant syringe is attached to the
end of the large, no-waste IndiSpense
syringe by turning the Luer Lock of
the unit dose syringe snugly onto the
male thread of the IndiSpense syringe.
2.Depress plunger of IndiSpense
syringe with palm of hand while
stabalizing the unit dose syringe at the
plunger with the non-dominant hand.
Slightly pull on plunger of

unit dose syringe to facilitate loading.
Do not express contents of unit dose
syringe back into IndiSpense syringe.
To prevent cross-contamination, a
used syringe should not be reattached
to the IndiSpense syringe.

3.Place cap on unit dose syringe if
not using Immediately, or attach a
Mini tip and cover with Ultradent’s
TipSoc™ covers.

4. When ready for use, continue with
procedure steps 1-4.

B. Preloaded 1.2ml syringe delivery:
1.Remove Luer Lock cap from the
syringe.

2.Twist a NaviTip™ tip firmly onto the
syringe. For optimal control, hold
syringe with plunger in palm of hand,
instead of in conventional manner
with thumb on plunger.

Figs. 1&2 A 1.2ml unit dose syringe

is twisted firmly onto the IndiSpense
syringe. While supporting plunger of
unit dose syringe with the non-dominant
hand, depress plunger of IndiSpense
syringe and fill unit dose syringe to
desired level.

Procedure:

1.The NaviTip™ tip can be used to
deliver File-Eze lubricant directly into
the canal opening, as shown in Fig.
3. When the canal is difficult to find,
start by placing point of file into canal
opening prior to introducing File-Eze
lubricant to pulp chamber (or onto
file.) Visibility is not impaired.
2.0nce canal opening is engaged,
express File-Eze lubricant through tip
into canal to no more than half the
working length. As an alternative, a
small amount of File-Eze lubricant can
be placed directly onto file as seen

in Fig. 4.

3. File-Eze lubricant is only used with
the first two or three instruments.

A thorough amount of sodium
hypochlorite is used during entire
instrumentation and cleansing
procedure, alternating with liquid
EDTA between each file.

4 File-Eze lubricant is irrigated and
rinsed from canal, similar to other
root canal preparations; ChlorCid™
sodium hypochlorite solution is
recommended. A slight effervescent
cleansing action occurs when
ChlorCid solution contacts residual
File-Eze lubricant, which helps remove
extraneous material from canal.

Precautions:

1.Deliver only to canal orifice. Do
not express material with pressure up
canal past apical foreamen.

2.Tips are disposed after use.
3.Clean and disinfect syringes
between patients.

4 NaviTip tips do not have a side port
hole. Do not express past apex.
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Fig. 3 File-Eze lubricant is placed
after canal orifice is engaged.

Visibility is not impaired.

Fig. 4 File-Eze lubricant may be
applied directly on file if desired.
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Place File-Eze solution into canal from bottom up.
Following instrumentation, irrigate with sodium hypo-
chlorite.

Den Wurzelkanal von unten her mit File-Eze fiillen. Nach
der instrumentellen Aufbereitung mit Natriumhypochlorit
spilen.

Placer le File-Eze de bas en haut dans le canal. Aprés
alésage, irriguer avec de I'hypochlorite de sodium.

Breng vanaf de bodem File-Eze aan in het kanaal. Na
instrumentatie spoelen met natriumhypochloriet.

Inserire File-Eze nel canale procedendo dal fondo verso
I'alto. Dopo la strumentazione, irrigare con ipoclorito

di sodio.

Coloque File-Eze en el canal llenando de abajo hacia
arriba. Irrigue el canal con hipoclorito de sodio.

Encher com File-Eze o canal radicular de baixo para cima.
Iniciar a instrumentagdo, irrigar com hipoclérito de sédio.
Applicera File-Eze i kanalen, efter instrumentering, spola
med natrium hypoklorid.

Fyld File-Eze i rodkanalen fra bunden. Efter
instrumenteringen skylles med natriumhypochlorit.

Vie File-Eze kanavaan. Huuhtele natriumhypokloridilla
instrumentoinnin jalkeen.

Teplote Tov pultko owhrva e File-Eze. Metd t pivion
EemOvete pe dLdhupa Yroylwplwdoug Natpiou.

B Begure File-Eze B kaHan cHu3y BBepx. Mocne paborbl
VHCTPYMEHTaMV OPOCHUTE TUMOXA0PUAOM HATPKS.

Umiesci¢ File-Eze w kanale od szczytu kanat do ujscia.
Opdracpwuwac' kanat przeptukujac go podchlorynem
sodu.

File-Eze 'yi kanala apikalden kronale dogru uygulayiniz.
Egelemeyi takiben, sodyum hipoklorit ile irrigasyon
yapiniz.

Canalof| “File-Eze" & Tt &, A
=gt

AR ESERBHAA L AFile-Eze » #R%%
HEIT—AAURENGRENE - [RIREL
RAREEN I

darin T luna a0 wongangig
draoondrgTsidonleTUnao'lsd

EN Alternative: Place directly on file and canal orifice.

Alternativ: File-Eze direkt auf die Wurzelkanal-Feile
und den Wurzelkanaleingang bringen.

R Alternative: Placer directement sur la lime ou au
niveau de I'entrée canalaire.

NL Alternatief: breng direct op de vijl in de kanaalopen-
ing aan.

i1 Tecnica alternativa: Applicare File-Eze direttamente
sulla lima endodontica e nell'orifizio canalare.
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ES Alternativa: Aplique File-Eze directamente en la lima y
en el orificio del canal.

PT Alternativa: Aplicar directamente na lima e no orificio
do canal.

SV Alternativt: Applicera pa fil och rotkanalsoppning.

DA Alternativ: Anbring File-Eze direkte pa rodfilen og i
kanalindgangen.

F Vaihtoehto: Vie juurikanavaneulaan ja kanavan
suuhun.

EL EvaMakukd: ToroBeteiote tov emavw ot pivn kat
0T0 OTOPLO TOU PL{LKoU OwArva.

RU BaleaHTZ [Nomecture HEenocpeACTBEHHO Ha
WNHCTPYMEHT 1 B OTBEPCTUE KaHaNa.

pL Mozna tez naniesc preparat bezposrednio na
narzedzie kanatowe i ujécie kanatu.

TR Alternatif: Direkt olarak egeye ve kanal agzina
yerlestiriniz.
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[EJhEl gg%gn EN- See Instructions

FR- Recycler DE- Siehe Anleitung

NL- Recyclen FR- CI. instructions

IT- Riciclare NL- Zie gebruiksaanwijzing
ES- Recicle IT- Vedere le istruzioni

PT- Reciclavel ES- Vea las Instrucciones
SV- Atervinn PT- Veja as instrucdes
DA- Genbrug SV- Se anvisningar

FI- Kierrétd DA- Se brugsanvisningen

FI- Lue kayttohjeet

EL- Acite Tg o8nyleg
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EN- Use by date

DE- Verfallsdatum

FR- Date de péremption

NL- Uiterste gebruiksdatum

IT- Utilizzare entro

ES- Usar antes de

PT- Usar at¢ a data

SV- Anvand fore datum

DA- Udlgbsdato

FI- Viimeinen kéy\majankohta

EL- Hyepopnvia Aéng

RU- Vicnonb3osars 4o

PL- Data waznosci

TR-Son kuHanma tarihi
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LOT

EN- Lot Number

DE- Chargennummer
FR- Numéro du lot
NL- Batchnummer
IT- Numero del lotto
ES- Numero de Lote
PT- Namero do lote
SV- Satsnummer
DA- Lotnummer

FI- Erédnumero

EL- ApiBpog mapridag
RU- Homep napruv
PL- Numer serii

TR- Lot Numaras!

EN- Health hazard
DE- Gesundheitsgefahr

IT- Pericolo per la salute
ES- Peligro para la salud
PT-Riscos a salde

SV- Hilsofara

DA- Sundhedsfarlig

FI- Terveysvaara

KO- Z2E Hz RU- OnacHo Ans 330p0Bbs
File-Eze H-#S PL- Zagrozenie d’\w?id‘mwm
i - - Saglik icin
Flammability TH-winglauaan ;% S?igg'?'fgé kel

H-BEEE
:{azard Rating TH- duasasaguam
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U.S. federal law restricts the sale of this device by or on the order of a
state licensed dental professional
Keep out of reach of children.
For immediate reorder and/or complete descriptions of Ultradent’s product line,
refer to Ultradent's catalog or call Toll Free 1-800-552-5512.0utside U.S. call (801)
572-42000r visit www.ultradent.com.

C E U\tradenl Products GmbH
0044

m Westhover Berg 30
51 149 Cologne
Germany
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File-Eze
EDTA Chelating & Filing Lubricant
Manufactured by:
Ultradent Products Inc
505 West 10200 South
South Jordan, Utah 84095 USA

Made in the USA from U.S. and globally
sourced materials

For product SDS please see our
website: www.ultradent.com
1-800-552-5512; 801-572-4200
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DE- Um Kreu,

FR- Dangereux por la santé
NL- Gevaar voor de gezondheid

EL- Kwsuveoe v uyela

EN- Do not re-use to avoid cross contamination

nlam\merung zu vermeiden, nicht erneut benutzen
FR- Ne pas reumlser pour éviter a contamination croisée

NL- Niet opnieuw gebruiken om kruisbesmetting te voorkomen

IT- Non riutilizzare per evitare la contaminazione crociata

DA- M ikke genbruges for at undga krydskontaminering
FI- Al Kéytd uudelleen ristikontaminaation valttdmiseksi.
EL- Mnv to €navaypnotpomoLe(te yia va anouyete tn Slaotavpolpevn poAuvon
RU- He 1cnonb3oBath NoBTopHO BO U36eXakke NEpeKpecTHoro 3apaxeis
PL- Nie uzywac ponownie, aby unikna przeniesienia zakazenia
TR g_‘p(az konlammaeyonu onlemek icin tekrar kuHanmaym
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General Precautions:

1.For professional use only.

2.Review instructions, precautions, and MSDS before beginning treatment. Use
only as directed.

3 Keep products out of heat/sunlight.

4.Avoid skin exposure to resins.

5.Isolate strong chemicals to area of treatment.

6.Confirm that patient has no known allergies to treatment materials.

7.Test flow of materials from syringe and tip before using intraorally.
8.Never force syringe plungers.

9.Use Ultradent® syringe covers and/or clean and disinfect syringes between

patients.
DE

Allgemeine VorsichtsmaBnahmen:

1. Nur fiir den professionellen Gebrauch vorgesehen.
2. Vor der und
Sicherheitsdatenblatt durchsehen. Nur gemaB Anweisung verwenden

3. Produkt nicht direkter Hitze/ Sonne aussetzen.

4 Hautkontakt mit Harzen vermeiden.

5. Starke Chemikalien auf den zu behandelnden Bereich beschranken.

6 Bestitigen Sie, dass der Patient keine bekannten Allergien gegen das
Behandlungsmaterial hat

7. Vor der intraoralen Verwendung ist der Materialfluss aus der Spritze zu priifen.
8. Niemals den Stopfen der Spritze gewaltsam eindriicken.

9. Fir die Benutzung an verschiedenen Patienten Ultradent Spritzendeckel und/
oder saubere und desinfizierte Spritzen verwenden

Rovs

EN- For professional use only

DE- Nur zur Verwendung durch Sachkundige

FR- Destiné & un usage professionnel uniquement
NL- Alleen voor professioneel gebruik

IT- Esclusivamente ad uso professionale

ES- Sélo para uso profesional

PT- Apenas para uso profissional

SV- Enbart for yrkesmassig anvandning

DA- Kun til professionel brug

FI- Vain ammattikéyttoon

EL- la enayyehpatikn xprion povo

RU- Tonbko Anst NPOGECCHOHANbHOTO NpUMEHeHNs

«c  PL-Wytacznie do zastosowari profesjonalnych
29°C yia profes
85F IR Sadece profesyonel kullanima yonehkt\yr
KO- M2
18°C ZH- &ﬁ%?ﬁﬂ &
65°F TH- dwsuriduanalaivinu

EN- Store at room temperature

DE- Bei Raumtemperatur lagern

FR- Entreposer a température ambiante

NL- Bij kamertemperatuur bewaren

IT- Conservare a temperatura ambiente

ES- Almacene a temperatura ambiente

PT- Armazene em temperatura ambiente

SV- Forvaras i rumstemperatur

DA- Opbevares ved stuetemperatur

FI- Séilyté huoneenlammassd

EL- @uhdooetat oe Beppokpacia dwpatiou
RU- XpaHutb Npyt KOMHaTHO/ Temneparype
PL- Przechowwac w temperaturze pokojowe]
&% 0da sicakliginda muhafaza edin

7H- i ﬁ%fi
TH-30fy a1 aeumgdivias

REF

EN- Catalog Number
DE- Katalognummer

FR- Numéro de référence
NL- Catalogusnummer
IT- Numero di catalogo
ES- Namero de catélogo
PT- Ntmero do catdlogo
SV- Katalognummer
DA- Katalognummer

FI- Luettelonumero

EL- ApiBpoc katakdyou
RU- Homep no katanory
PL- Numer katalogowy

ES- No reutilice para evitar la contaminacion cruzada TR-Katalot Numarasw
PT- Ndo reutilize para evitar a contaminagdo cruzada. KO- FtEEa W=
SV- For undvikande av korskontamination, &teranvind inte H-BRS
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Précautions générales.

1. Destiné a une utilisation pro esswonneHe uniquement,

2. Revoyez les les et les fiches avantde 2. G4 igenom
commencer Ie raiterment. A utiliser selon les i

SV

Allménna forsiktighetsatgarder:
1. Endast for yrkesmassigt bruk.
i varningar och (MSDS) innan

3. Gardez les produits loin de la chaleur/de la lumigre.

4. Eviter d’exposer la peau aux résines synthétiques.

5. Isolez les produits chimiques forts a 1a zone de traitement.

6. Confirmez que le patient n'a pas d'allergies connues aux matériaux du
fraitement.

7. Testez le flux des matériaux sortant de la seringue et de 'embout avant de les
utiliser intraoralement

8. Ne forcez jamais sur le piston des seringues.

9. Utilisez les bouchons a seringue Ultradent et/ou nettoyez et désinfectez les
seringues entre patients.

Algemene voorzorgsmaatregelen:
1. Uitsluitend voor professioneel gebruik.
2. Lees de gebruiksaanwijzing, voorzorgsmaalrege\en en
laden (MSDS) aan de
Gebruik uitsluitend zoals voorgeschreven
3. Zorg dat de producten niet aan hitte/zonlicht worden blootgesteld.
4. Voorkom dat huid in aanraking komt met harsen
5. Breng sterke chemicalién alleen aan op de behandelingsplaats

goed door.

pabdrjas. Anvénd endast produkten enligt anvisningarna.

3. Produkterna ska hallas borta frén heta/solljus

4. Undvik hudkontakt med resiner.

5. Begrénsa starka kemiska medel till behandlingsomradet.

6. Bekréfta att patienten inte har ndgra kanda allergier mot behandlingsmaterial.
7. Kontrollera att materialet flodar mellan sprutan och spetsen fore intraoral
anvandning

8. Tvinga aldrig kolvar.

9. Anvand Ultradent skydd for sprutor och/eller byt till rena och desinficerade
sprutor mellan patienter.

06uyye Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTL:

1. Tonbko A5t NPOGECCUOHANBHOTO NPUMEHEHIS

2. /|0 Hauana NPUMeHEHIS U3y4ITe UHCTPYKLIAW, MEPbl NPEAOCTOPOXHOCTH,
JMACTOK AaHHbIX 0 6€30NaCHOCTI MaTepyana. Vcnonb3yiite Tonbko B
COOTBETCTBIAN C YKA3AHNAMN.

3. He nopsepraite MaTepianbl BO3AEACTBIIO TeMna/ CONHEHOTO CBeTa.

4. V36eraiite NONaAaHNs CMON Ha KOXY.

5. Ol'paHW-IbTe CUNbHbIE XMMUKATbI UCKKOUUTENBHO 30HOM WX NpUMeHeHNs.
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Almene forholdsregler:

1. Méd kun anvendes af tandlaagepersona\e

2. Les

behandlingen pdbegyndes. M kun anvendes som angivet.

3. Produkterne skal holdes vk fra varme/sollys.

4. Undga resinkontakt med huden.

5. Isoler sterke kemikalier til behandlingsomradet.

6. Bekraeft, at patienten ingen kendie allergier har overfor
ialerne.

inden

6. TIpoBepTe, 4T0 Y BO/ILHOTO HET U3BECTHBIX ANNEPTHiA Ha
uen B JIYCHIN.

6. Controleer of de patiént niet allergisch is voor de
7. Test hoe het materiaal it de spuit en tip stroomt voordat u het intraoraal

toepast
8. Druk de p\unger van de spuit nooit met kracht in.
9. Gebruik Ult en/of reinig en spuiten voordat u

deze weer bij andere patiénten gebruikt

IT

Precauzioni generali:

1. Solo per uso professionale.

2. Prima di iniziare il trattamento, leggere le istruzioni, le precauzioni e le schede
di sicurezza dei materiali. Usare solo come indicato

3. Tenere i prodotti lontano da fonti di calore e dalla luce del sole.

4. Evitare I'esposizione della pelle alle resine.

5. Isolare i prodotti chimici potenti nelle zone dove si svolge il trattamento.

6. Confermare che il paziente non soffra di allergie ai materiali usati per il
trattamento.

7. Provare il flusso del materiale dalla siringa e dalla punta prima dell'utilizzo
intraorale.

8. Non forzare mai gli stantuffi delle siringhe.

9. Usare i tappi per siringa Ultradent e/o pulire e disinfettare le siringhe tra un
paziente e laltro.

Precauciones Generales:

1. S6lo para uso profesional.

2. Revise las instrucciones, precauciones y MSDS antes de iniciar el tratamiento.
Uselo solamente de la manera indicada

3. Mantenga este producto alejado del calor y de la luz solar.

4. Evite la exposicion de la piel a las resinas.

5. Aisle los quimicos fuertes del area de tratamiento.

6. Asegrese de que el paciente no sufra de alergias conocidas a los materiales
del tratamiento.

7. Compruebe el flujo de los materiales desde la jeringa hasta la punta antes de
usar intraoralmente.

8. Nunca fuerce los émbolos de las jeringas.

9. Use Cubiertas de Jeringa Ultradent y/o jeringas limpias y desinfectadas entre
pacientes.

PT

Precaugdes Gerais:

1. Destina-se apenas a utilizagdo profissional

2. Rever as instrugdes, precaucdes e as fichas de seguranca do produto antes de
iniciar o tratamento. Utilizar apenas conforme indicado.

3. Manter fora do calor/luz solar.

4. Bvitar a exposicdo da pele s resinas.

5. Isolar a drea de tratamento contra quimicos fortes.

6. Confirmar que o paciente nao tem alergias conhecidas aos materiais de
tratamento.

7. Testar o fluxo dos materiais da seringa e da ponta antes de utilizar
intraoralmente.

8. Nunca forcar os émbolos da seringa.

9. Utilizar Coberturas de Seringa Ultradent e/ou limpar e desinfectar as seringas
entre pacientes.

7. MipoBepeTe BbIXOA MaTepHana U3 WNPULA v HAKOHEYHUKa pexae, Hem
MaTepyan GyAieT NpUMEHeH BO BHYTPUPOTOBY!O MOOCTb.

8. HUkoraa He BbIXiMaiiTe WToK WNpWLa ¢ CUAoii

9. Mcnonb3yiite HakoHeuHuki Ans Wnpuyos Ultradent u/unn obpatarisaiite
W AC3MHOULMPYTITE LINPULBI MEXY NPUEMAMU NALIMEHTOB.

0gélne $rodki ostroznosci:

1. Tylko do uzytku profesjonalnego.

2. Przed przystapieniem do zabiegu zapoznac sie z instrukcjami, $rodkami
ostroznosci i kartami charakterystyki substandji niebezpiecznych (MSDS).
Uzywac tylko w zalecany spos6b.

3. Przechowywac produkty w miejscach wolnych od dziatania ciepta i
promieniowania stonecznego.

4. Unika¢ kontaktu kompozytéw ze skéra.

5. Ograniczac uzycie silnych $rodkéw chemicznych tylko do miejsca zabiegu.
6. Spytac pacjenta, czy nie cierpi na alergie zwigzane z materiatami
zabiegowymi.

7. Przed uzyciem w obrebie jamy ustnej sprawdzi¢ wyptyw materiatu ze
strzykawki

8. Nigdy nie naciskac ttoka strzykawki przy uzyciu zbyt duzej sity.

9. W przypadku uzycia preparatu dla kilku pacjentéw uzywac oston
strzykawkowych Ultradent Syringe Covers i/lub czystych i zdezyn-fekowanych

strzykawek
EL

Tevike mpo@UAGEELG:

.Ma enayyeApatikn xpron povo.

2.MaBdote T 08nyleg, Tig Mpo@uAGgeL kat Ta Aehtia AeSopévwy Aopaheiag
Mpoiovtog (MSDS), mptv Eekwraete ) Bepaneia. XpnoLHOMOLE(Te HovoV GG
UToSEWKVOETaL.

3.Aatnpeire Ta mpoidvra pakpid amo tn Beppotnta/nhiak aktwoBohia.

4. ATo@UyETe TV €kBEON TOU SEPPATOG OTLG PTIVES,

5.ATIOHOVGIVETE Ta LOXUPA YNHLKA OTNV TEEpLOXT TG Bepartelac,
6.BePatwbelte 6Tt 0 aoBevng Sev MAOKEL MO YVWOTEG OTa UAKE TG
Bepaneiag aMepyie.

7 EXéyxete T por) Twv UAKGY amo Tr) oUpLyya Kat To pUyXog, T(pLY amo Ty
evSooTopatik xpron

8.Mnv Tuédete mote urtepPohikd 1o €uBoAo TG avpLyyac.

9.Xpnowyioriotelte kaAppata oupyywy Ultradent® n/kat kaBapiGete kau
anoAupaivete g oUpLyYeq petaty aoBevev.
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7. Afprav materialeudstremingen fra sprajte og spids inden intraoral brug.

8. Sprojtestemplet ma aldrig forceres

9. Brug Ultradent sprejtehylstre og/eller rengar og desinficér sprejterne imellem
hver patient.
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Yleisid varotoimia:

1. Vain ammattikéyttoon.

2. Lue ohjeet ja varotoimia koskevat kohdat seka kayttoturvallisuustiedote ennen
hoidon aloittamista. Kéytd vain ohjeissa mainitulla tavalla.

3. Suojaa tuote kuumudelta ja auringonvalolta

4. On vltetidva altistamasta ihoa resiineille.

5. Késiteltavan alueen ulkopuoliset alueet pitda suojata vakevilta kemikaaleilta
eristamalla.

6. Varmista, ettei potilas ole allerginen hoidossa kdytettéville materiaaleille.

7. Varmista, ettd materiaalit virtaavat vapaasti ruiskun karjestd ennen suunsisdista
kayttod.

8. A\a koskaan pakota ruiskujen mantid.

9. Kéytd Ultradent Syringe Cover -ruiskunsuojia ja/tai puhdista ja desinfioi ruiskut

potilaskayttojen valilla.

—RREEEM:

LARMHEAL AL f5A,

%”Fggiégéﬁiéﬁﬂ@iiﬁﬁﬁ\ ETRMERSURIER B8R
R o

3. P’ﬁ::ﬁﬁ?ﬁﬁﬁﬂ, pazclizbnic

4. BRI

5. ﬁ%ﬁ%ﬁ%ﬁfmﬁﬂﬂiﬂ&meL

6. M AR I AT LT S

7. BF LI A 8 S kR R RE SR,

8. NIHEEN ST 27 .
9. fEFUltradent 57 SRS T 51 SO0 E ROB .

ifzﬁﬁﬁﬂﬁﬁﬂﬁﬁﬂﬁ S 17 AT
AR J.k%ﬂ' Ultradent Products, Inc, @t GARAT
;gﬂ)\ﬁﬁﬁ/iFiﬁzﬁt :505 West 10200 South, South Jordan, UT

A
BXZ7)7:+1-888 8635883
JNﬁiB‘*wﬁ TrastiAaRA
&Fﬁ I‘JNﬁi@ﬁ&[lﬂﬁéitﬁﬁﬁwvﬁﬁlz’aﬁmzr@
B %7730:020-84156506
BT ﬁm}m}u‘tiﬁqlf’uuﬁ*gﬁﬁq E#E#20162172049
FEERE A AR E AT
HMRELS:1075,297, 682

TR

Genel Tedbirler:

1. Sadece profesyonel kullanim igindir.

2. Tedaviye baslamadan once talimatlari, onlemleri ve MSDS'yi gézden

gegirin. Sadece belirtilen sekilde kullanin.

3. Uriinleri isiya/gtines 1sigina maruz birakmayin.

4. Cildin recineye maruz kalmasini 6nleyin.

5. Tedavi bolgesine uygulanacak giiclii kimyasallari izole edin.

6. Hastanin tedavi maddelerine kars! bilinmeyen alerjilere sahip olmadigini

dogrulayin.

7. Agiz ici kullanim 6ncesinde siringa ve ugtan material akigini test edin.

8.5iringa pistonlarini kesinlikle zorlamayn.

9. Ultradent Siringa Kapaklari kullanin ve/veya bir ba§ka has[a lizerinde
1 6nce sirngalari y




